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1. Pazar Giinii

First Sunday of Lent

(A)



Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

Lord Jesus, you came to reconcile us to one another and to the Father:
Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy (or Kyrie, eleison)

P. Lord Jesus, you heal the wounds of sin and division:
Christ have mercy.
A. Christ, have mercy (or Christe, eleison)

P. Lord Jesus, you intercede for us with your Father:
Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy (or Kyrie, eleison)

P. May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins

and bring us to everlasting life.

A. Amen.

Let us pray

P. Grant, almighty God, through the yearly observances of holy Lent, that
we may grow in understanding of the riches hidden in Christ and by worthy
conduct pursue their effects.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, sana yalvariyoruz: Goklerden gelen bu Kutsal Ekmek imani-
mi1z1 kuvvetlendirsin, imidimizi arttirsin ve sevgimizi doyursun ki, diri ve
gercek ekmek olan Mesih Isa’ya acikalim ve senin agzindan cikan her soz
ile beslenelim. Bunu Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Halkimin tizerine bolluk iginde takdisini bahsetmen i¢in sana yalvariyo-
ruz, ey Rab: Oyle ki, sikintilarda iimit geligsin, denenmelerde erdem giic-
lensin ve ebedi kurtulus bahsedilsin. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adma
senden dileriz.

C. Amin.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan

Peder, Ogul ve " Kutsal Ruh

sizleri takdis etsin.

Amin.

O

R. Allah’in sevgisiyle baris iginde gidelim.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Prayer after Communion

P. Renewed now with heavenly bread, by which faith is nourished, hope
increased, and charity strengthened, we pray, O Lord, that we may learn to
hunger for Christ, the true and living Bread, and strive to live by every word
which proceeds from your mouth. Through Christ our Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May bountiful blessing, O Lord, we pray, come down upon your people,
that hope may grow in tribulation, virtue be strengthened in temptation,
and eternal redemption be assured. Through Christ our Lord.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God,
the Father, and the Son, * and the Holy Spirit,
come down on you and remain with you for ever.
A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulusumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Sunagina gelmeden 6nce, birbirimizi affetmemizi buyuran Rab, bize merha-
met eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Hag tizerindeyken giinahkarlarin bagislanmasini dileyen Mesih,
bize merhamet eyle.
C. Mesih, bize merhamet eyle (ya da: Christe, eleison).

R. Uzlagma gorevini Kilise'ne emanet eden Rab,
bize merhamet eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Her seye kadir Allah, bize merhamet etsin,
gilinahlarimiz: affetsin ve bizi ebedi hayata kavustursun.
C. Amin.

Dua edelim

R. Her seye kadir Peder Allah, sana yalvariyoruz: Tovbenin isareti olan
bu kutsal orug giinlerinde Mesih Isa’y1 daha iyi taniyip imanl bir yasam
siirerek O'na taniklik etmemizi ve O'nun sagladig: kurtulusa kavusmamizi
sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal, Ruh’la birlikte, simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the Book of Genesis 2:7-9; 3:1-7

The Lord God formed man out of the clay of the ground and blew into his
nostrils the breath of life, and so man became a living being.

Then the Lord God planted a garden in Eden, in the east, and placed
there the man whom he had formed. Out of the ground the Lord God made
various trees grow that were delightful to look at and good for food, with
the tree of life in the middle of the garden and the tree of the knowledge of
good and evil.

Now the serpent was the most cunning of all the animals that the Lord
God had made. The serpent asked the woman, «Did God really tell you
not to eat from any of the trees in the garden?» The woman answered the
serpent: «We may eat of the fruit of the trees in the garden; it is only about
the fruit of the tree in the middle of the garden that God said, “You shall not
eat it or even touch it, lest you die.”»

But the serpent said to the woman: «You certainly will not die! No, God
knows well that the moment you eat of it your eyes will be opened and you
will be like gods who know what is good and what is evil.»

The woman saw that the tree was good for food, pleasing to the eyes, and
desirable for gaining wisdom. So she took some of its fruit and ate it; and she
also gave some to her husband, who was with her, and he ate it. Then the
eyes of both of them were opened, and they realized that they were naked;
so they sewed fig leaves together and made loincloths for themselves.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine "Sizleri baris i¢inde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum" dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imani-
na bak ve ona istegine gore birlik ve baris bagisla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hiikmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize baris ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurban
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurban
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’m Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle, ruhum
sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati Mt. 4, 4

C. Mesih Isa sbyle dedi: «insan yalniz ekmekle degil,
Allah’in agzindan ¢ikan her s6zle yasar».
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Mt 4: 4

A. One does not live by bread alone,
but by every word that comes forth from the mouth of God.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma

Yaratilis Kitabindan Sézler 2,7-9;3,1-7

Baslangicta, Rab Allah gogii ve yeri yaratti. Sonra, yerin camurundan adami
bi¢imlendirdi. Onun burnuna hayat nefesini iifledi ve adam yasayan varlik
oldu.

Sonra Rab Allah, doguda, Aden’de bir bahge hazirladi ve yarattig1 adam
oraya yerlestirdi. Rab Allah, goriiniisii giizel, meyveleri iyi olan her cesit
agac yetistirdi. Bahgenin ortasinda, iyiligi ve kotiiliigii bilme agaci vardi ve
hayat agaci da vardu.

Yilan, Rab Allah’m yaratmis oldugu tiim hayvanlarin en kurnaz: idi. Ka-
dina soyle dedi: «Allah, size gercekten, “Bahgedeki agaclarin herhangi birin-
den yemeyin,” dedi mi?» Kadin yilana sdyle cevap verdi: «Bahgenin agac-
larinin meyvelerinden yiyebiliriz, ama bahgenin ortasindaki agacin mey-
vesi hakkinda Allah: “Ondan yemeyeceksiniz ve ona dokunmayacaksiniz;
yoksa oleceksiniz” dedi.»

Bunun iizerine yilan kadina sdyle dedi: «Asla dlmeyeceksiniz, ¢iinkii
Allah bilir ki, ondan yediginiz anda, gozleriniz agilacak ve sizler ilahlar gibi,
neyin iyi ve neyin kotii oldugunu bileceksiniz.»

Kadin gordii ki, agacin meyvelerinin yenmesi iyi ve goriiniisii hostu ve
agag, bilgeligi saglayacak olan ¢ekici bir aga¢ idi. Onun meyvesinden ald1
ve yedi. Yaninda bulunan kocasina da verdi; o da yedi. O zaman, ikisinin
gozleri agildi ve ¢iplak olduklarinin farkina vardilar. Bu ytizden incir yapra-
klar1 dikip kendilerine onliik yaptilar.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.



Responsorial Psalm Ps 51:3-6,12-13, 17

A. Be merciful, O Lord, for we have sinned.

Have mercy on me, O God, in your goodness;

in the greatness of your compassion wipe out my offense.
Thoroughly wash me from my guilt

and of my sin cleanse me.

A. Be merciful, O Lord, for we have sinned.

For I acknowledge my offense,

and my sin is before me always:

«Against you only have I sinned,

and done what is evil in your sight.»

A. Be merciful, O Lord, for we have sinned.

A clean heart create for me, O God,

and a steadfast spirit renew within me.

Cast me not out from your presence,

and your Holy Spirit take not from me.

A. Be merciful, O Lord, for we have sinned.

Give me back the joy of your salvation,

and a willing spirit sustain in me.

O Lord, open my lips,

and my mouth shall proclaim your praise.
A. Be merciful, O Lord, for we have sinned.

Allah’im, Oglu’nun olimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgondilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’min bedenini ve kanin1 paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasin ve birlik i¢ginde yasamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rabbim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ... ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmdiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rabbim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik i¢cinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih [sa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle sdyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yerytiiziinde de senin istegin olsun. Giinlitk ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suglarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Mezmur

C. Rabbim, bize merhamet et, ¢iinkii giinah isledik.

Ey Allah’im, sevginle ac1 bana!

Sonsuz merhametinle giinahlarimi affet!
Yika beni her kotiiliikten,

temizle beni her giinahtan.

C. Rabbim, bize merhamet et, ¢iinkii giinah isledik.

Cinkii suglarimi biliyorum

ve glinahim daima oniimdedir.

Yalniz sana kars,

evet sana kars1 giinah isledim.

Senin goziinde kotii olan neyse, onu yaptim.

C. Rabbim, bize merhamet et, ¢iinkii giinah isledik.

Ey Allah’im, temiz bir kalp yarat bende,
yepyeni bir ruh uyandir i¢imde.

Beni kendinden uzaga atma,

kutsal ruhunu benden geri alma.

C. Rabbim, bize merhamet et, ¢iinkii giinah isledik.

Geri ver bana kurtulus sevincini,
icimde giiclii bir ruh sagla.

Ey Rab, a¢ dudaklarimi,

agzim sana ovgiiler duyursun!

C. Rabbim, bize merhamet et, ¢iinkii giinah isledik.

51,3-6,12-13,17



Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Romans 5:12-19

Brothers and sisters: Through one man sin entered the world, and through
sin, death, and thus death came to all men, inasmuch as all sinned; for up to
the time of the law, sin was in the world, though sin is not accounted when
there is no law. But death reigned from Adam to Moses, even over those
who did not sin after the pattern of the trespass of Adam, who is the type of
the one who was to come.

But the gift is not like the transgression. For if by the transgression of the
one, the many died, how much more did the grace of God and the gracious
gift of the one man Jesus Christ overflow for the many. And the gift is not
like the result of the one who sinned. For after one sin there was the judg-
ment that brought condemnation; but the gift, after many transgressions,
brought acquittal.

For if, by the transgression of the one, death came to reign through that
one, how much more will those who receive the abundance of grace and of
the gift of justification come to reign in life through the one Jesus Christ.

In conclusion, just as through one transgression condemnation came
upon all, so, through one righteous act, acquittal and life came to all. For
just as through the disobedience of the one man the many were made sin-
ners, so, through the obedience of the one, the many will be made righteous.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Mt 4:4b

Praise to you, Lord Jesus Christ,
King of endless glory!

One does not live on bread alone, says the Lord,
but on every word that comes forth from the mouth of God.

Praise to you, Lord Jesus Christ,
King of endless glory!

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanris1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rabbin adina gelen yiiceltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rabbimiz Mesih Isa’nin bede-
ni ve kan1 olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh’un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZ,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIL. O,

GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
Rabbimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz ve
sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body "X and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until you
come again.
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ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Romalilara Mektubundan So6zler 5,12-19

Kardeslerim, nasil ki tek bir insan ytiiziinden giinah diinyaya girmisse, gii-
nah yiiziinden de dliim diinyaya girmistir. Bdylece 6liim, biitiin insanlara
yayilmustir, ¢linkii hepsi giinah islemistir. Musa’nin Yasasi'ndan énce de,
diinyada gtinah vardi, ama Yasa yokken, giinahin hesab: tutulmaz. Oysa
Adem’den Musa’ya kadar 6liim egemen olmustur. Oliim, Adem’in sucuna
benzer bir giinah islememis olanlar {izerinde de egemenligini stirdiirmiis-
tiir. Adem, gelecek olan kurtarict Mesih’in sembolii idi.

Ama Allah’in liitfu Adem’in sucu gibi degildir. Ciinkii eger tek birinin
sugu ytiziinden birgoklar: 6liime mahkum ise, daha ¢ok Allah'in liitfu ve
tek bir adam yani Mesih sayesinde verilen bags, bir¢oklar1 iizerinde bol
bol dagitildi. Allah'in bagisi, o tek adamin giinahinin sonucu gibi degildir.
Tek bir giinahtan sonra verilen yargi mahkumiyet getirdi; Allah"in liitfu ise,
bir¢ok suglardan sonra, kurtulusu sagladz.

Eger oliim tek birinin sugu yiiziinden ve o tek kisi araciligiyla egemen-
lik stirdtiyse, Allah'in cémertge verilen liitfuna ve kurtulusu saglayan onun
armaganina kavusanlar, daha da kesin bir sekilde, bir tek kisi, yani Mesih
[sa sayesinde egemenlik siireceklerdir.

Kisacasi, nasil tek birinin sugu yiiziinden mahkumiyet biitiin insanla-
r1 kapsadiysa, tek birinin dogrulugu nedeniyle yasam veren dogruluk tiim
insanlar1 kapsamistir. Gergekten, tek birinin itaatsizligi ytiziinden nasil bi-
r¢oklar: giinahkar olmussa, tek birinin itaati sayesinde, bir¢oklar1 dogru ki-
linacaktir.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

incil icin Nakarat Mt. 4,4b

Laudate, omnes gentes, laudate Dominum (x2)
Oviin, ey tiim Uluslar, 6viin Rabbimizi (x2)

Mesih Isa goyle dedi: «Insan yalniz ekmekle degil,
Allah’in agzindan ¢ikan her sozle yasar».

Laudate, omnes gentes, laudate Dominum (x2)
Oviin, ey tiim Uluslar, 6viin Rabbimizi (x2)



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the holy Gospel according to Matthew
4:1-11

I A. Glory to you, O Lord.

t that time Jesus was led by the Spirit into the desert to be tempted by

the devil. He fasted for forty days and forty nights, and afterwards he
was hungry. The tempter approached and said to him, «If you are the Son of
God, command that these stones become loaves of bread.» He said in reply,
«It is written: “One does not live on bread alone, but on every word that
comes forth from the mouth of God” .»

Then the devil took him to the holy city, and made him stand on the
parapet of the temple, and said to him, «If you are the Son of God, throw
yourself down. For it is written: “He will command his angels concerning
you and with their hands they will support you, lest you dash your foot
against a stone”.» Jesus answered him, «Again it is written, “You shall not
put the Lord, your God, to the test”.»

Then the devil took him up to a very high mountain, and showed him
all the kingdoms of the world in their magnificence, and he said to him, «All
these I shall give to you, if you will prostrate yourself and worship me.» At
this, Jesus said to him, «Get away, Satan! It is written: “The Lord, your God,
shall you worship and him alone shall you serve”.» Then the devil left him
and, behold, angels came and ministered to him.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily

10

— Isa’nin Ruh’u, 6lmiis olanlarin {izerine dirilis armaganini bagiglasin diye
Rab’be dua edelim.

R. Merhametli Allah, Isa’nin itaati, giinaha diigmiis olan diinyay1 kaldirdi.
Soziine bagl olarak sadakatle yasayabilmemiz i¢in Ruh’un daima bizimle
kalsin. Bunu Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeslerim, Allah’m benim ve sizin kurbaniniz1 sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin san1 ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi i¢in
senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Rabbim, sana sundugumuz kutsal Kurban'in gizemini kutlarken kurtu-
lusumuzun uygun zaman olan bu kutsal orug ve tovbe giinlerinde haya-
timizin adaklarimiza uygun olarak yenilenmesini sagla. Bunu, Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a ytikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rabbimiz Allah’a stikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, Kutsal Peder, ebedi ve her seye kadir Allah, her zaman ve her
yerde, Mesih’le birlikte, seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir
selamet yoludur.

Mesih Isa, kirk giinliik oru¢ dénemi araciligiyla tovbe zamanim kutsal
kild1 ve ezeli ayartic1 olan seytanin tuzaklarini yenerek giinahin ¢gekiciligine
hitkmetmeyi bize 6gretti. Oyle ki bu sayede, yenilenmis bir ruhla Paskalya
gizemini kutlayan bizler ebedi dirilis Paskalyasi'na erisebilelim.

Bunun icin, Melekler ve tiim Azizlerle beraber senin yiiceligine ebediyen
ilahiler soyleyerek deriz ki:
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— Sustain the many who bear the brunt of natural disasters and the misuse
of earth’s resources.

P. Have mercy on us, O Lord, and wipe out our offenses. Open our lips,
and we shall proclaim your praise. Through Christ our Lord. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. Give us the right dispositions, O Lord, we pray, to make these offerings,
for with them we celebrate the beginning of this venerable and sacred time.
Through Christ our Lord. A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. It is right and just.

P. It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

By abstaining forty days from earthly food, he consecrated through his
fast the pattern of our Lenten observance and, by overturning the snares
of the ancient serpent, taught us to cast out the leaven of malice, so that,
celebrating the Paschal Mystery, we might pass over at last to the eternal
paschal feast.

And so, with the company of Angels and Saints, we sing the hymn of
your praise, as without end we acclaim:
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Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil'inden Sézler
4,1-11

"4 C. Rabbimiz Mesih Isa, sana dvgiiler olsun

glinlerde, Mesih Isa vaftiz olduktan sonra, Seytanin sinamalarindan
O gecmek tizere Ruh tarafindan ¢ole gotiiriildii. Kirk giin kirk gece orug
tuttuktan sonra acikti. Seytan yaklasip O'na: «Eger Allah’m Oglu isen, sdyle
de su taglar ekmek olsun» dedi. Isa ona su kargih@1 verdi: «Kutsal Kitap'ta
soyle yazilmistir. Insan yalmz ekmek ile yasamaz, Allah’m agzindan cikan
her sozle yasar.»

Bundan sonra, Seytan O'nu kutsal kente gotiirdii. Mabedin yiiksek tepe-
sine ¢ikarip soyle dedi: «Eger Allah’m Oglu isen, at kendini buradan asag,
¢linkii soyle yazilmistir: “Allah, senin i¢in meleklerine emir verecek ve on-
lar, ayagin tasa carpmasin diye seni elleri {izerinde tasiyacaklar”.» Isa ona:
«”“Sen, Rabbin olan Allah’1 denemeyeceksin” diye yazilidir» cevabin verdi.

Bu kez Seytan Isa’y1 ¢ok yiiksek bir daga gotiirdii. Diinyamn tiim {il-
kelerini ve zenginliklerini O’'na gostererek soyle dedi: «Eger yere kapanip
bana taparsan, biitiin bunlari sana verecegim.» O zaman Isa ona soyle dedi:
«Cekil, Seytan, ¢linkii Kutsal Kitap’ta soyle yazilmistir: “Rabbin olan Al-
lah’a tapacaksin ve yalniz O’'na hizmet edeceksin!”» Bunun {izerine Seytan
[sa’y1 birakip gitti. Melekler de gelip O'na hizmet ettiler.

Dinledigimiz bu kutsal sdzler i¢in Rabbe siikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz

11



Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with
the Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and
his kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Brothers and sisters, let us now seek the grace and justification our Savior
has gained for us:
A. Lord, have mercy.

— Cleanse the hearts of your faithful, and strengthen the shepherds of your
Church. Wash away our sin and guilt this Lent in the Sacrament of Recon-
ciliation. Lord, have mercy:

— Grant the joy of salvation to the catechumens and candidates for full com-
munion that, today, bishops the world over are calling to your Easter Sacra-
ments. Lord, have mercy:

— Purify political and economic leaders of greed and self-interest, to be
mindful of the poor, and so to serve the common good. Lord, have mercy:

— Be at the side of prisoners of war and victims of terror. Rescue the abused,
the homeless, the refugee, the imprisoned. Keep in your presence all who
suffer in body, mind, or spirit. Lord, have mercy:
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Biiyiik Iman A¢iklamasi

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan dnce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih 1sa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan
oldu. Pontius Pilatus zamaninda bizim i¢in 1stirap gekerek ¢armiha gerildi,
oldi, gomiildii ve Kutsal Yazilara gore tigtincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Pe-
der’in saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak igin sanla tekrar
gelecek ve O'nun hiikiimdarhig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi igin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Genel Dualar

R. Mesih Isa’nin dirildigine olan inancimiz, imanin bir armaganidir. Bu
Oru¢ Déneminde, Kutsal Ruh’a yakararak bu imani dua ile destekleyelim
ve hep birlikte soyle diyelim:

C. Ey Rab, merhametinle dualarimizi dinle.

— Allah'in S6zii'ne olan imanimiz smnandiginda, Mesih’'in 6rnegi bizlere
glic versin diye Rab’be dua edelim.

— Vaftizle Katolik Kilisesi'ne girmeye hazirlananlarin yiirekleri ve zihinleri
Kutsal Ruh’un araciligiyla aydinlansin diye Rab’be dua edelim.

— Adalet Ruh’y, hicbir istegin, Allah’1 her seyin tizerinde sevmemize engel
olmasina izin vermesin diye Rab’be dua edelim.

— Dogruluk Ruh’u, Allah'in istegine itaat etmeyi bize 6gretsin ve boylece
tiim yaratilis barig ve uyum iginde yasasin diye Rab’be dua edelim.
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